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Актуальность

В настоящее время наибольшей популярностью пользуется английский язык. Но на самом деле по распространению он уступают испанскому. В мире, не на много, но все-таки больше людей, для которых родным языком является именно испанский.

Но в самой Испании кроме официального существуют еще полуофициальные языки (например, баскский – изолированный язык), а также диалекты и цыганские языки. Предметом исследования были выбраны: испанский, баскский и цыганские языки: кало и эрроминчела. Интересно посмотреть: как в процессе проживания на одной территории эти языки влияли друг на друга.
Цель

Выявить взаимосвязи между испанским, баскским языками и языками испанских цыган: эрроминчела и кало. И определить их взаимовлияние друг на друга.

Задачи

1) Изучение литературы басков

2) Сравнение фонетики, лексики, морфологии и морфемики испанского языка и языка басков

3) Изучение литературы эрроминчела

4) Изучение литературы цыган-кале

5) Сравнение цыганских языков и испанского

Проблема

Недостаточное количество текстов на цыганских языках для изучения синтаксиса. Отсутствие сведений о фонетики кало.

Литература
В качестве источников я использовала разноязычные учебные пособия, сайты, составленные учеными или языковыми сообществами.

Языки Испании

Испания – разноязычная страна. Кроме официального - испанского на ее территории существуют полуофициальные (такие как арагонский или баскский) и неофициальные (диалексты: кантабрийский, кало) языки.

Я заинтересовалась взаимоотношениями между баскским языком, а также цыганами: кало и эрроминчела. Были изучены и проанализированы фонетика, письменность, морфемика, лексика и морфология этих языков.
В дальнейшем планируется подробно изучить синтаксис.

Баскский язык – изолированный в Испании и Франции. Он не относится к индоевропейской семье языков (как испанский или французский). На нем разговаривают в Стране Басков (Басконии) – Автономном Сообществе на севере Испании, в испанской провинции Наварра и во Французской Стране Басков (на юге Франции).

На протяжении столетий баскский язык существовал только в устной форме.

Кало – язык цыган. Впервые появившиеся в Арагоне в 1425 году, они положили основу группе, которую испанцы называют «хитaнос». Сами же испанские цыгане предпочитают называть себя калe.
Они подвергались гонениям со стороны власти Испании, но смогли выжить, находясь в эпицентре законодательно организованного насилия.

В Стране Басков проживают отдельная группа цыган – эрроминчела, разговаривающих на одноименном языке. Их предки прибыли на эту территорию в XV веке. По сравнению с цыганами в других странах эрроминчела довольно глубоко интегрировались в баскское общество, усвоили баскские обычаи (в частности, довольно широкие права женщин, баскские игры и местные диалекты баскского языка. По-видимому, среди басков отношение к цыганам было в целом более терпимым, в то время как в Европе они подвергались преследованиям. Тем не менее, даже в Стране Басков цыгане иногда страдали от преследований властей. Так в 1602 г. Королевский совет Наварры издал эдикт, требующий очистки страны от всех «бродяг», которые на основании эдикта приговаривались к 6 годам на галерах.

К 18 веку отношение к цыганам изменилось, и началась их интеграция в местное общество. Например, Наваррский двор принял в 1780/1781 гг. закон № 23, призывавший «власти позаботиться о них, найти им место для поселения, достойные ремёсла и способы жизни…».

Хотя эрроминчела называют себя ijitoak («ихитоак», «цыгане»), они отличают себя от кале, которых они называют xango-gorriak («шанго-горриак», «красноногие»).

Установить точно, откуда цыгане пришли в Испанию трудно, т.к. источники, которые были использованы противоречат друг другу .

Карта №1
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	Ke – euskado-rromani  (эрроминчела)

Kc – kaló catalá (каталонский)

Ka - kaló andaluz (андалузские)

Kf – kaaló finnois (финские)


Карта №2
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На карте № 1 видно, что цыгане-кале двигаются с Пиренейского полуострова в разные стороны. А карта №2 показывает, что цыгане пришли на Пиренейский полуостров с юга, из Африки.
Фонетика и письменность.

Испанский язык
	A a
	N n

	B b
	Ñ ñ

	C c
	O o

	Ch ch
	P p

	D d
	Q q

	E e
	R r

	F f
	rr

	G g
	S s


	H h
	T t

	I i
	U u

	J j
	V v

	K k
	W w

	L l
	X x

	Ll ll
	Y y

	M m
	Z z


Испанцы при письме пользуются латиницей. также существуют буквы, свойственные только испанскому языку (Ññ, ch, ll, rr).
Гласные звуки

Испанские гласные в отличие от русских характеризуются более активной артикуляцией и отсутствием редукции.

Буква Ii передает звук [i:]; при его произнесении уголки губ предельно оттянуты в стороны. Например, как в русском слове ива. 
Буква Ее передает звук [e]; при его произнесении уголки губ также сильно оттянуты; щель между губами несколько больше, чем при произнесении i: например, в слове эти.

Буква Аа передает звук [а], который является более передним, чем ударный звук а в русском языке; например, в слове аист.

Буква Оо передает звук [ɔ]; губы округлены и сильно вытянуты вперед; например, в русском слове оба.
Буква Uu передает звук [u]; губы округлены и вытянуты вперед больше, чем при произнесении о: например, в русском слове умный.

Согласные звуки

Буквы n, l, s передают соответственно звуки [n], [l], [s], при произнесении которых кончик языка касается верхних альвеол.

Буквы b, v в зависимости от позиции могут передавать смычный звук [b] или фрикативный звук [ð].

При произнесении смычного [b] происходит смычка между верхней и нижней губой; испанский звук произносится более энергично, чем русский в словах бар, бал. Смычный звук [b] появляется в начале слова, после паузы, а также после звука [m].
Во всех остальных позициях (как правило, в середине слов и мелодических групп) буквы b, v передают фрикативный звук [ð]; при его произнесении губы не смыкаются: между ними образуется щель: aviso (aði`so( .

Буква Dd в зависимости от позиции может передавать смычный звук [d] или фрикативный звук [d].

Испанский смычный звук [d] похож на соответствующий русский звук в словах дом, дар, но произносится с большим напряжением. Этот звук встречается в начале слов, после пауз, а также после l, n: ando (a`ndo(.

Фрикативный звук [d] появляется во всех остальных позициях (как правило, в середине слов и мелодических групп). При его произнесении образуется щель между верхними зубами и кончиком языка, который подается вперед: nada (na`da(.

Перед зубными звуками [θ], [d] звуки [p], [l], [s] приобретают признак зубности: при их произнесении кончик языка касается верхних зубов.
Буква Rr в зависимости от позиции может передавать многоударный и напряженный звук [r] и одноударный звук [ɾ].

В середине слов буква r передает одноударный звук [ɾ]; при его произнесении кончик языка совершает одно колебание: oro (o`ro(.

Буква с перед i, е передает межзубный звук [θ]: cine (θi`ne(. В остальных случаях эта буква читается как [k]: casa (ka`sa(.
Буква Zz во всех позициях передает межзубный звук [s]: azul (asu`lʲ(
Буква Qq передает звук [k]; встречается только в сочетаниях qui, que, в которых u никогда не читается: quien (kjen(
Буква Kk всегда читается [k]; встречается в словах иностранного происхождения: kan (kan(.
Буква Hh в испанском языке не передает никакого звука: hola (o`la(.
Буква Ch ch передает звук [ʧ]: muchacho (muʧa`ʧo(.
Буква Ll передает палатализованный звук [l]: кончик языка касается нижних зубов, а спинка языка упирается в твердое небо: ella (e`lʲa(.
Буква Ññ передает напряженный звук [nʲ]: при его произнесении кончик языка находится у нижних зубов, а спинка языка прижимается к твердому небу: señor (senʲo`r(.
Буква Jj во всех позициях передает звук [x], который произносится более напряженно, чем соответствующий русский звук: jefe (xefe(.
Буква Gg  передает звук [х] перед е, i: agent (axe`nte(; звук [g] перед а, о, и и согласными. В сочетаниях gui [gi], gue [ge] буква g передает звук [g], а буква u не читается: amigo (ami`go(. gula (gu`la(.
Буква Xx передает сочетание [ks] между гласными; перед согласными данная буква читается как [s].

Буква Yy в начале и в середине слов передает звук [j]: playa [pla`ja]
Дифтонги

В испанском языке если, так называемые, «слабые» гласные i, y, u следуют за гласными е, а, о, то образуются нисходящие дифтонги, в которых i, y, u читаются как полугласные звуки (например, май, бой – в русском языке): soy [soj], pausa [pau`sa].

В восходящих дифтонгах ie, ia, io; ue, ua, uo слабые гласные i, u почти полностью теряют свои вокалистические свойства и передают полусогласные звуки. Так, в восходящих дифтонгах ie, ia, io I передает полугласный звук, а весь дифтонг произносится подобно сочетанию разделительного мягкого знака и гласного в русском языке, например: пьедестал, пьеса, пьянить, рьяно, сырьевой: miel [mʲjelʲ], piano [pʲja`no].

В восходящих дифтонгах ue, ua, uo гласная u передает краткий полусогласный звук [ʉ]; чтобы правильно произнести этот звук, нужно вытянуть губы для произнесения гласного u и сразу произнести последующий гласный: puerta [p ʉerta], cuando [k ʉa`ndo].

Баскский язык
	A a
	Ññ

	B b
	O o

	D d
	P p

	dd
	R r

	E e
	rr

	F f
	S s


	G g
	T t

	H h
	ts

	I i
	tt

	J j
	tx

	K k
	tz

	L l
	U u

	ll
	X x

	M m
	Z z

	N n
	


Гласные звуки

В баскском языке пять гласных звуков: a, e, i, o, u. Их произношение схоже с испанскими гласными.

Согласные звуки

В отличие от испанского языка в баскском буква Gg во всех случаях передает звук [g].
В южной части Страны, у жителей которой больше шансов пересечься с испанцами буква Hh никогда не произносится, в северных же говорах и диалектах этот звук произносится как легкое придыхание, как в английском house или русском аа-аахххх ([х]). Но большинство носителей баскского языка этот звук не произносят.

Буква Jj читается как [j] (синий, яд (йад), йод). Но на значительной части баскских территорий это звук произносится как [х]. Оба этих варианта произношения правильные и признаются в качестве таковых басками.

Буква ll передает палатализованный звук [l].
Буква Zz произносится [s],

Буква Ss произносится как [z], но при этом кончик языка касается не верхних зубов, а альвеол, в результате чего произносимый звук получается более шипящим.

Буквой Xх передается звук [ʃ].

Буква Rr произносится всегда твердо и раскатисто ([r]), кроме случаев, когда он стоит в конце слова – в таком случае он может произносится слабо, практически до исчезновения.

Буквы n и l передают звуки [n] и [l] соответственно. В некоторых говорах сочетания in и il произносятся как палатализованные [n] и [l]. Оба варианта произношения являются правильными.

Диграфом tz передается звук [ts], как в русских словах цифра, солнце.

Диграф ts передает звук, похожий на [ts], но при этом кончик языка касается переднего края нёба, в результате чего получается шипящий звук.

Диграф tx передает звук [ʧ] как, например, как в словах час, чётки.

Буква Dd передает палатализованный звук [d].
Буква ll всегда произносится как палатализованный звук [l].

Дифтонги

Сочетания ai, ei, oi, au и eu произносятся аналогично испанским нисходящим дифтонгам ([aı], [eı], [ɔı], [aʋ] и [əʋ] соответственно).

Дифтонг ui передает звук [ʋı].

Сочетание ou передает [ɔ:].

Эрроминчела

	A a
	N n

	(A(a
	Ñ ñ

	B b
	O o

	D d
	P p

	Δ δ
	R r

	É é
	S s


	F f
	Sh, sh

	G g
	T t

	Г γ
	Ts ts

	H h
	Tch, tch

	I i
	U u

	K k
	γ

	X χ
	Y y

	M m
	Z z


Алфавит эрроминчела – смешанный: большая его часть – испанские буквы, но также есть несколько греческих букв и французских.

Δδ, Гγ и Xχ – греческие буквы.
Δδ передает звук [ð].
Гγ произносится как [ɣ]

Xχ передает звук [x].
É é – французская буква, она произносится [e].

Дифтонг и трифтонг sh и tch, не имеющие аналогов ни в испанском, ни в баскском, передают звуки [ʃ] и [tʃ] соответственно. Ts произносится так же, как в баскском - [ts].

Остальные буквы произносятся аналогично испанским.
Кало

	A a
	Ñ ñ

	B b
	O o

	C c
	P p

	D d
	Q q

	E e
	R r

	F f
	S s


	G g
	T t

	H h
	U u

	I i
	V v

	J j
	X x

	L l
	Y y

	M m
	Z z

	N n
	


Особенности фонетики (произношение, наличие/отсутствие дифтонгов, трифтонгов) языка цыган-кале не удалось выяснить из-за отсутствия сведений в имеющейся литературе. Найденные источники, касающиеся кало – либо научные, либо художественные. Все правила они распространяют в своем обществе, среди носителей.
Я решила попробовать предположить, как могли бы произноситься те или иные слова на цыганских языках, используя таблицы соответствия лексики, составленные разными авторами. По причине того, что соответствий очень мало предположить можно только не многое. Так, например, слово «gate», что в переводе означает «рубашка», учитывая правила чтения испанского и эрроминчела, скорее всего, будет читаться [gɑt].
Вывод:
Как уже было сказано выше, язык басков в течение большого количества времени существовал только в устной форме, поэтому значительную часть алфавита и произношения баски заимствовали у испанцев. Но в баскском отсутствуют такие буквы испанского алфавита, как: c, ch, q, v, w, y. При этом у них есть «собственные» диграфы: dd, ts, tt, tx, tz.
Основная часть алфавита эрроминчелы – это латиница. Но в алфавите эрроминчела также присутствуют характерные буквы греческого алфавита (Δδ, Xχ, Гγ) и французского (Éé). Точно также как и басков, они не пользуются буквами: c, ch, q, v, w, y.
За исключением букв из других алфавитов и собственных трифтонгов произношение эрроминчелы не отличается от испанского.

В отличие от испанского языка, в языке цыган-кале отсутствуют буквы k, w, в остальном алфавиты этих языков схожи. Более подробной информации о фонетики кало в использованных источниках нет.
Морфемика

Испанский язык

В испанском языке роль словообразования выполняют суффиксы и префиксы. Так, -ito (a), -cito(a), -ico(a) и др. являются суффиксами уменьшения (vaso – vasito, стакан - маленький стаканчик; planta – plantita, растение – растеньеце; gancho –ganchico, крюк – крючок). Значение увеличения несет собой суффикс –on (hombre – hombrón, человек – большой человек).

Приставки contra-, de-, anti-, des-, dis- означают противопоставление, противоположность или отрицание (contranatural – противоестественный; demérito - недостаток; antiaereo –противовоздушный; descomodidad – дискомфорт; disculpa – извинение).

Баскский язык

В баскском языке также существуют суффиксы и префиксы. Например, -to и -koto – суффиксы, выражающие увеличение (gizon – gizonto, человек – большой человек; handi – handikoto, большой – очень большой, огромный). А суффиксы -ska, (mendi – mendiska, гора – холм), -tila (neska – neskatila, девушка - девочка), -tto, -txo (aita – aitatto, aitatxo, отец – папа, папочка) обозначают уменьшение.

В языке басков противопоставление выражается приставками des- и kontra- (desberdin – разный; desegokiro – некстати; kontraesankor – противоречивый).

Кало

Что касается языка цыган, то, как уже было упомянуто выше, сведений очень мало. Ситуация с грамматикой не является исключением. И если про префиксы кало хоть что-нибудь известно, то словообразование эрроминчела остается неизученным разделом языка.

В языке цыган-кале значение лишения, разделения выражают приставки es-, des- или de- (pandar – espandar, связать – развязать; terelar – deterelar, иметь – не иметь).
Антонимическое значение или значение отрицания обозначается приставкой ne- (abelar – nabelar, владеть – нуждаться; baró – nebaró, большой – маленький).

Вывод:

В языке басков и цыган-кале новые слова образуются с помощью суффиксов или префиксов. Отрицательные приставки у них схожи с испанскими, но скорее всего, имеют латинские корни. Баскские суффиксы отличаются от испанских.

Лексика

Для сравнения лексики были составлены таблицы соответствия.

	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	брат
	hermano
	
	aγatsho
	anaγa

	сестра
	hermana
	
	shaïa
	arreba

	сын
	hijo
	chorre, chorrel
	Shabγa
Txau, xau
	seme

	дочь
	hija
	
	Shaïa
Mitxai, 
	alaba

	лошадь
	caballo
	Gra, gras, graste
	Grami, grasnia, 
gasnia, gramiña, gra, goani 
	zamaria, zaldi

	стол
	mesa
	mensayé, sayé
	tekale tekγa
	mahaina, arradoina

	стул
	silla
	Bica, besti
	
	cadira

	рис
	arroz
	arcopicho
	
	

	арена
	ruedo
	ruyipato
	
	

	зверь
	bestia
	bustajú
	
	Abrea, atsienda

	бутылка
	botella
	brinsela
	Asinia
	Botila
Flascoa, kharrafa

	ступня
	pie
	pinrel
	Pindru, pindrua, pindro, prindo,
	Hanka, oin

	цыган
	gitana
	Caló, calorró, calorré
	txiautu
	ijito

	женщина
	mujer
	cachí
	miruni
	emakume

	хлеб
	pan
	manró
	milota
	ogi

	рубашка
	camisa
	gate
	gata
	Ator, alkondara

	глаз
	ojo
	
	ankhai
	begi

	трава
	hierba
	
	txara
	Belar, belharra

	рука
	mano
	Bae, bas, bate, baste, bastes, chova
	baste
	beso

	огонь
	fuego
	
	aka, jak
	sua

	свет
	luz
	cende
	duta
	argi

	девушка
	chica
	
	elakri
	neska

	капуста
	col
	chajá
	txara
	aza

	бык
	toro
	Gorbi, gruy 
	guru
	idi

	сыр
	queso
	toto
	kiala, kilako
	gazta

	топор
	hacha
	tober
	kaxtain parruntzeko
	aizkora

	таверна
	taberna
	tasca, tasquera
	khertsima
	taberna

	осел
	burro
	ternoró, jeroro,
grel, gel, chinojé,
buchinonge
	ker, qer, kera
	asto

	табак
	tabako
	truján
	zungulu, sungulu, sungulua
	tabako

	дом
	casa
	garito
	kher, khe, kere, khere, kerea
	etxe

	зАмок
	castilla
	turno
	ker-barna
	gaztelu

	колбаса
	salchicha
	gojí
	goia
	lukainka

	голова
	cabeza
	tujoi
	kero, keru, kerua
	buru

	свинья
	cerdo
	fracaso, fracasó
	bliku
	txerri

	пес
	perro
	Tamború, cambrai
	Xukel, txukel
	txakur

	корова
	vaca
	
	guruni
	behi

	рубашка
	camisa
	gate
	gata
	ator

	гусь
	ganso
	gusto
	papin, papina
	antzar

	ветер
	viento
	barban
	haize
	haize

	кастрюля
	cazuela
	cacaluñí
	piri, piria
	lapiko

	палка
	palo
	caste
	Kaxta, kasta, kaixta
	zur

	кольцо
	anillo
	chanéo
	erromitzeko, erromitzekoa
	eraztun

	ключ
	Llave, clave
	Clauchí, clichí, cuchí
	giltizinia
	giltza

	день
	día
	chibés
	dibezi
	egun

	кровать
	lecho
	charipén
	txaripen, txaribel
	ohe


	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	здоровый
	sano
	sastó
	
	hazcarra, pizcorra

	голодный
	hambriento
	boquinó
	bokali
	gose

	большой
	grande
	
	baru
	handi

	красивый
	bello
	balgí
	fukar
	ederra

	длинный
	largo
	lachinguel
	
	luzea

	чистый
	puro
	chachiparo
	parno
	garbi

	хороший
	bueno
	fendo
	latxo, latxu
	on

	новый
	nuevo
	nebó
	
	berria

	черный
	negro
	gallardó
	kalu
	beltz

	лучший
	mejor
	feter
	
	onena

	холодный
	frío
	barojil
	kilalo
	hotz


	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	Бить, ударять
	batir
	baliar
	kurrautu
	jo

	жечь
	abrasar
	bengebar
	pekhautu
	erre

	душить
	sofocar
	buyelar
	Tarautu, tazautu
	ito

	ходить
	Ir, andar
	chalar
	tetxalitu, texalitu
	ibili

	знать
	saber 
	chanar
	txanatu
	jakin

	плыть
	nadar
	chapaletear
	ufalitu
	ihes egin

	рожать
	parir
	chindar
	gazinain kheautu
	haur egin

	резать
	cortar
	chirdabar
	parrautu
	ebaki

	красть
	Robar, hurtar
	chorar, malatur,
nicabar, ostilar,
randelar,ustilar
	txoratu, xorkatu
	lapurtu, ebatsi

	писать
	pintar
	costanear
	papira-keautu
	idatzi

	работать
	trabajar
	currelar
	kurratu
	lan egin

	закончить
	fenecer
	Espichar, caquivar
	najin
	bukatu



,
, 
, 

В таблице цветом указаны совпадения в значениях слов.

По выбранным для анализа таблицам видно, что несовпадений больше, чем пересечений.

Совпадения

	русский
	кало
	эрроминчела

	работать
	currelar
	kurratu


	русский
	кало
	эрроминчела

	лошадь
	Gra, gras, graste
	Grami, 
grasnia, gasnia, grasmiña, gra, 

goani


	русский
	кало
	эрроминчела

	рубашка
	gate
	gata


	русский
	кало
	эрроминчела

	голодный
	boquinó
	bokali


	русский
	кало
	эрроминчела

	колбаса
	gojí
	goia


	русский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	рука
	bae , bas, bate,
baste, bastes,
	baste
	beso


Больше всего оказалось совпадений у цыганских языков. Учитывая то, что на сегодняшний день они живут в разных частях страны, можно утверждать, что у них общий предок.

	русский
	эрроминчела
	баскский

	пес
	xukel, txukel, txukela, xukela
	txakur

	ветер
	haize
	haize

	ключ
	giltizinia
	giltza


Существование таких совпадений говорит о том, что проживание с басками на одной территории оказало небольшое влияние на эрроминчела.

	русский
	испанский
	баскский

	зАмок
	castillo
	gaztelu

	табак
	tabako
	tabako

	таверна
	taberna
	taberna


Таверна - итальянское слово, котрое, скорее всего пришло в испаснкий язык, а потом и в баскский. Табак – испанское слово. Его заимствовали баски. Испанское «castillo» и баскское «gaztelu» схожи по произношению.
Баскский язык, находясь в изоляции, все равно заимствует у испанского не только основную грамматику, но и что-то из лексики.

	русский
	испанский
	кало

	зверь
	bestia
	bustajú


	русский
	испанский
	кало

	ключ
	Llave, clave
	clauchí, clichí, cuchí


	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела

	ступня
	pie
	pinrel
	Pindru, pindrua, pindro, prindo,


	русский
	испанский
	кале
	русский

	босиком
	pinreles
	pinreles
	ступни

	
	
	
	


Подобные совпадения особенно примечательны тем, что, например, слово «pinreles» имеет цыганские корни. Это значит, что разделяя одну территорию, не только цыгане принимают испанские обычаи, но также происходят заимствования официальными языками у диалектов.
Морфология
Для этого раздела также использовались таблицы соответствия.

Существительные

	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	брат
	hermano
	
	aγatsho
	anaγa

	сестра
	hermana
	
	shaïa
	arreba

	сын
	hijo
	chorre, chorrel
	Shabγa
Txau, xau
	seme

	дочь
	hija
	
	Shaïa
Mitxai, 
	alaba

	лошадь
	caballo
	Gra, gras, graste
	grami
grasnia, gasnia, grasmiña, gra,

goani
	zamaria, zaldi

	стол
	mesa
	mensayé, sayé
	tekale tekγa
	mahaina, arradoina

	стул
	silla
	Bica, besti
	
	cadira

	рис
	arroz
	arcopicho
	
	

	арена
	ruedo
	ruyipato
	
	

	зверь
	bestia
	bustajú
	
	Abrea, atsienda

	бутылка
	botella
	brinsela
	Asinia
	Botila
Flascoa, kharrafa

	ступня
	pie
	pinrel
	Pindru, pindrua, pindro, prindo,
	Hanka, oin

	цыган
	gitana
	Caló, calorró, calorré
	txiautu
	ijito

	женщина
	mujer
	cachí
	miruni
	emakume

	хлеб
	pan
	manró
	milota
	ogi

	рубашка
	camisa
	gate
	gata
	Ator, alkondara

	глаз
	ojo
	
	ankhai
	begi

	трава
	hierba
	
	txara
	Belar, belharra

	рука
	mano
	bae , bas, bate,
baste, bastes,

chova
	baste
	beso

	огонь
	fuego
	
	aka, jak
	sua

	свет
	luz
	cende
	duta
	argi

	девушка
	chica
	
	elakri
	neska

	капуста
	col
	chajá
	txara
	aza

	бык
	toro
	Gorbi, gruy 
	guru
	idi

	сыр
	queso
	toto
	kiala, kilako
	gazta

	топор
	hacha
	tober
	kaxtain parruntzeko
	aizkora

	таверна
	taberna
	tasca, tasquera
	khertsima
	taberna

	осел
	burro
	ternoró, jeroro,
grel, gel, chinojé,
buchinonge
	ker, qer, kera
	asto

	табак
	tabaco
	truján
	zungulu, sungulu, sungulua
	tabako

	дом
	casa
	garito
	kher, khe, kere, khere, kerea
	etxe

	зАмок
	castillo
	turno
	ker-barna
	gaztelu

	колбаса
	salchicha
	gojí
	goia
	lukainka

	голова
	cabeza
	tujoi
	kero, keru, kerua
	buru

	свинья
	cerdo
	fracaso, fracasó
	bliku
	txerri

	пес
	perro
	Tamború, cambrai
	xukel, txukel, txukela, xukela
	txakur

	корова
	vaca
	
	guruni
	behi

	рубашка
	camisa
	gate
	gata
	ator

	гусь
	ganso
	gusto
	papin, papina
	antzar

	ветер
	viento
	barban
	haize
	haize

	кастрюля
	cazuela
	cacaluñí
	piri, piria
	lapiko

	палка
	palo
	caste
	Kaxta, kasta, kaixta
	zur

	кольцо
	anillo
	chanéo
	erromitzeko, erromitzekoa
	eraztun

	ключ
	Llave, clave
	clauchí, clichí, cuchí
	giltizinia
	giltza

	день
	día
	chibés
	dibezi
	egun

	кровать
	lecho
	charipén
	txaripen, txaribel
	ohe



,
, 
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Прилагательные

	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	здоровый
	sano
	sastó
	
	hazcarra, pizcorra

	голодный
	hambriento
	boquinó
	bokali
	gose

	большой
	grande
	
	baru
	handi

	красивый
	bello
	balgí
	fukar
	ederra

	длинный
	largo
	lachinguel
	
	luzea

	чистый
	puro
	chachiparo
	parno
	garbi

	хороший
	bueno
	fendo
	latxo, latxu
	on

	новый
	nuevo
	nebó
	
	berria

	черный
	negro
	gallardó
	kalu
	beltz

	лучший
	mejor
	feter
	
	onena

	холодный
	frío
	barojil
	kilalo
	hotz


Глаголы

	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела
	баскский

	Бить, ударять
	batir
	baliar
	kurrautu
	jo

	жечь
	abrasar
	bengebar
	pekhautu
	erre

	душить
	sofocar
	buyelar
	Tarautu, tazautu
	ito

	ходить
	Ir, andar
	chalar
	tetxalitu, texalitu
	ibili

	знать
	saber 
	chanar
	txanatu
	jakin

	плыть
	nadar
	chapaletear
	ufalitu
	ihes egin

	рожать
	parir
	chindar
	gazinain kheautu
	haur egin

	резать
	cortar
	chirdabar
	parrautu
	ebaki

	красть
	Robar, hurtar
	chorar, malatur,
nicabar, ostilar,
randelar,ustilar
	txoratu, xorkatu
	lapurtu, ebatsi

	писать
	pintar
	costanear
	papira-keautu
	idatzi

	работать
	trabajar
	currelar
	kurratu
	lan egin

	закончить
	fenecer
	Espichar, caquivar
	najin
	bukatu



, 
, 

В баскском языке, в отличие от испанского, существительные не изменяются по родам.

В кало же, напротив, существует существительные и прилагательные изменяются по родам (женский и мужской). 

	русский
	испанский
	кало

	бутылка
	botella
	brinsela


	русский
	испанский
	кало
	эрроминчела

	голодный
	hambriento
	boquinó
	bokali


	русский
	испанский
	кало

	хороший
	bueno
	fendo

	новый
	nuevo
	nebó

	черный
	negro
	gallardó


	русский
	испанский
	кало

	резать
	cortar
	chirdabar

	плыть
	nadar
	chapaletear

	ходить
	Ir, andar
	chalar

	работать
	trabajar
	currelar

	жечь
	abrasar
	bengebar


На этих примерах продемонстрированы в языке цыган-кале заимствования морфологии у испанского языка, при этом корни слов – цыганские.

Слово «бутылка» в испанском и кало одинаково заканчивается на «la», но корни их отличаются.

В испанском языке у прилагательных мужского рода окончание «O» . Эту же особенность мы наблюдаем и в кало.

Глаголы «резать», «плыть», «ходить», «работать»,  «жечь» имеют разные корни в испанском и кало, но при этом они все заканчиваются на «ar».

Глагол «иметь»

	
	испанский
	кале
	эрроминчела
	баскский

	Изъявительное наклонение

	Настоящее время

	1л. ед.ч
	he
	terelo
	azin
	dut

	2л. ед.ч
	has
	terelas
	azin
	Duc (м.р ), dun (ж.р.)

	3л. ед.ч
	ha
	terela
	azin
	du

	1л. мн.ч
	hemos
	terelamos
	azin
	dugu

	2л. мн.ч
	habéis
	terelais
	azin
	duzue (duzu)

	3л. мн.ч
	han
	terelan
	azin
	dute

	Прошедшее несовершенное время

	1л. ед.ч
	había
	terelaba
	
	nuen

	2л. ед.ч
	habías
	terelabas
	
	huen

	3л. ед.ч
	habia
	terelaba
	
	zuen

	1л. мн.ч
	habíamos
	terelábamos
	
	guinuen

	2л. мн.ч
	habíais
	terelábais
	
	cinuten, cinuen

	3л. мн.ч
	habían
	terelaban
	
	zuten

	Прошедшее совершенное время

	1л. ед.ч
	hube
	terelé
	
	

	2л. ед.ч
	hubiste
	terelaste
	
	

	3л. ед.ч
	hubo
	tereló
	
	

	1л. мн.ч
	hubimos
	terelamos
	
	

	2л. мн.ч
	hubisteis
	terelásteis
	
	

	3л. мн.ч
	hubieron
	terelaron
	
	

	Будущее время

	1л. ед.ч
	habré
	terelaré
	nashano
	izanen di(n)at

	2л. ед.ч
	habrás
	terelarás
	nashano
	izanen duk (dun)

	3л. ед.ч
	habrá
	terelará
	nashano
	izanen dik (din)

	1л. ед.ч
	habremos
	terelaremos
	nashano
	izanen di(n)agu

	2л. мн.ч
	habréis
	terelaréis
	nashano
	izanen duzue

	3л. ед.ч
	habrán
	terelarán
	nashano
	izanen ditek (diten)

	Условное наклонение

	
	Настоящее 
	Прошедшее

	1л. ед.ч
	habría
	terelaría
	
	nezaque
	nuqueyen

	2л. ед.ч
	habrías
	terelarías
	
	hezaque
	huqueyen

	3л. ед.ч
	habría
	terelaría
	
	lezaque
	zuqueyen

	1л. ед.ч
	habríamos
	terelaríamos
	
	guinezaque
	guinuqueyen

	2л. мн.ч
	habríais
	terelaríais
	
	Cinezaqueta, zaque
	cinuqueten

	3л. ед.ч
	habrían
	terelarían
	
	lezaquete
	zuqueten

	Повелительно наклонение

	2л. ед.ч
	he
	terela
	
	zac (м.р.), zan (ж.р.) (uc)

	3л. ед.ч
	haya
	terele
	
	beza (bu)

	1л. мн.ч.
	
	
	
	degazun

	2л. мн.ч
	habed
	terelad
	
	zazue, zazu

	3л. мн.ч.
	hayan
	terelen
	
	bezate

	Сослагательное наклонение

	Настоящее время

	1л. ед.ч
	haya
	terele
	
	dezadan

	2л. ед.ч
	hayas
	tereles
	
	dezayan

	3л. ед.ч
	haya
	terele
	
	dezan

	1л. ед.ч
	hayamos
	terelemos
	
	dezagun

	2л. мн.ч
	hayáis
	tereléis
	
	dezazuen, zun

	3л. ед.ч
	hayan
	terelen
	
	dezaten

	Прошедшее незавершенное время

	1л. ед.ч
	hubiera, hubiese
	terelara, terelase
	
	nezan

	2л. ед.ч
	hubieras, hubieses
	terelaras, terelases
	
	hezan

	3л. ед.ч
	hubiera, hubiese
	terelara, terelase
	
	lezan, cezan

	1л. ед.ч
	hubiéramos, hubiésemos
	tereláramos, terelásemos
	
	guinezan

	2л. мн.ч
	hubiérais, hubiéseis
	terelárais, tereláseis
	
	guinezaten, zan

	3л. ед.ч
	hubieran, hubiesen
	terelaran, terelasen
	
	lezaten, cezaten

	Будущее время

	1л. ед.ч
	hubiere
	terelare
	
	

	2л. ед.ч
	hubieres
	terelares
	
	

	3л. ед.ч
	hubiere
	terelare
	
	

	1л. ед.ч
	hubiéremos
	tereláremos
	
	

	2л. мн.ч
	hubiereis
	tereláreis
	
	

	3л. ед.ч
	hubieren
	terelaren
	
	



, 

На этой таблице показано, что спряжение испанских глаголов и кало идентично.

В использованном источнике представлена только часть спряжений глаголов эрроминчела. По мнению автора, они не изменяются.

Спряжение баскских глаголов существенно отличается от испанского. Но оно интересно тем, что во втором лице появляются 2 формы глаголов: мужского и женского рода.
Вывод:

Морфология кало заимствована у испанского языка, при этом лексика – цыганская. Морфология языка басков не похожа на испанскую. Существительные не изменяются по родам. И только глаголы второго лица имеют формы мужского и женского родов.

Заключение
Предметом моего исследования стали испанский (официальный язык Испании), баскский (изолированный, но полуофициальный язык) и цыганские языки: эрроминчела, носители которых проживают на территории Страны Басков и кало (самые многочисленный цыгане в Испании)

Целью исследования было: выявить взаимосвязи между испанским, баскским языками и языками испанских цыган: эрроминчела и кало. И определить их взаимовлияние друг на друга.
Я сравнила и проанализировала письменность, фонетику, морфемику, лексику и морфологию этих языков.

В ходе исследования было выяснено, что испанский язык оказал большое влияние на баскскую письменность и фонетику. Значительная часть баскского алфавита – испанская, но в отличие от официального языка Испании в изолированном отсутствуют буквы c, ch, q, v, y. При этом в нем есть  «собственные» сочетания букв, присущие только этому языку (dd, ts, tt, tx, tz, ui, ou). Морфология и морфемика языка басков практически не изменились. В баскском языке существительные и прилагательные не изменяются по родам. Но во втором лице у глагола существуют формы мужского и женского родов. Как и в испанском, в баскском языке словообразовательную роль исполняют суффиксы и префиксы. Причем некоторые отрицательные приставки баскского языка и кало схожи с аналогичными приставками испанского языка. Но они имеют латинское происхождение. Заимствования в лексике баскского языка у испанского - минимальны.

Влияние баскского языка на эрроминчела очень незначительное. Гораздо большее влияние на него оказал испанский язык. Основная часть алфавита эрроминчела – именно испанская, также в нем присутствуют греческие и французские буквы. Также как и в баски, они не используют буквы: c, ch, q, v, y. Но в их алфавите есть сочетания, не заимствованные из упомянутых языков (sh и tch). Цыгане - замкнутый народ. Сведений о морфемике эрроминчела в использованных источниках нет. А имеющаяся информация о спряжении глаголов минимальна и не точна.
Но в лексике у цыганских языков между собой оказалось много общего. Это подтверждает их родство.
К сожалению, не удалось выяснить фонетику языка цыган-кале. Скорее всего, они передают правила произношения устно в своей среде.

Основываясь на знаниях испанской фонетики, фонетики эрроминчела и используя таблицы соответствия, я попробовала восстановить, какое могло бы быть звучание некоторых цыганских слов. По причине небольшого количества совпадений предположить можно не многое. Для более подробного изучения этой области требуется экспедиция.
Морфология же кало претерпела  влияние испанского языка. Имея цыганские корни, у слов кало окончания существительных и прилагательных и спряжения глаголов соответствуют испанским. А при анализе лексики было обнаружено, что не  только кале перенимают обычаи испанцев, но и в испанском присутствуют заимствования из кало.

В следующем году планируется подробное изучение синтаксиса языка басков, по возможности, цыганских языков и сравнение его с испанским.
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